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Shemot (Exodus/Éxodo) 6:2-13

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

a i¬¦p£̀  ei­l̈ ¥̀  x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e d®¤WyŸnÎl ¤̀  mi­¦dŸl¡̀  x¬¥Aa ©c §i ©e d«F̈ed §i :b` À̈x ¥̀ «ë 
 i´¦n §WyEe i®C̈c ©Wy l´¥̀ §Aa aŸ­w£r«©iÎl«¤̀ §e w¬g̈ §v ¦iÎl ¤̀  m²d̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀d ½̈eŸd §i

 :m«¤dl̈ i ¦Yz §r­©cFep `¬Ÿlcz¬¥zl̈ m ½̈Yz ¦̀  Æi ¦zi ¦x §AaÎz ¤̀  i ¦zŸ³n ¦w£d m©̧b §e 
:Dd«ä Eex¬B̈bÎx ¤Wy£̀  m­¤di ¥x«ªb §n u ¤x¬¤̀  z²¥̀  o ©r®p̈ §Mk u ¤x´¤̀ Îz ¤̀  m­¤dl̈

dm ¦i­©x §v ¦n x¬¤Wy£̀  l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa Æz ©w£̀ «©pÎz«¤̀  i ¦Yz §r À©nẄy í ¦p£̀  | ḿ©b §e 
:i «¦zi ¦x §AaÎz ¤̀  xŸ­Mk§f ¤̀ «ë m®z̈Ÿ̀  mi ´¦c ¦a£r«©n

2. And Elokim spoke to Moses, and said to him, I am Hashem; 3. And I appeared to
Abraham, to Isaac, and to Jacob, by the name of Elokim Almighty, but by my name
Hashem was I not known to them. 4. And I have also established my covenant with them,
to give them the land of Canaan, the land of their sojourning, in which they sojourned. 5.
And I have also heard the groaning of the people of Israel, whom the Egyptians keep in
slavery; and I have remembered my covenant.

2. Y Elokim habló a Moisés, y le dijo: Yo soy Hashem; 3. Y me aparecí a Abraham, a Isaac
y a Jacob con el nombre de Elokim Todopoderoso, pero no me conocían por mi nombre
Hashem. 4. Y también he establecido mi pacto con ellos, para darles la tierra de Canaán,
la tierra de su peregrinación, en la cual ellos peregrinaron. 5. Y también he oído el gemido
de los hijos de Israel, a quienes los egipcios tienen en servidumbre; y me he acordado de
mi pacto.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

e í ¦p£̀  »l ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a ¦l xŸ¬n¡̀  o º¥kl̈ ¼dF̈ed §im À¤k §z ¤̀  i´¦z`¥vFe «d §e 
i³¦Yz §l ©̀ «b̈ §e m®z̈c̈Ÿ«a£r«¥n m­¤k §z ¤̀  i¬¦Yz §l ©Sv ¦d §e m ¦i ½©x §v ¦n z´Ÿl §a ¦q Æz ©g ©̧Yz ¦n

 :mi«¦lŸc §Bb mi­¦hẗ §Wy ¦aEe d½̈iEeh §p ©rFex́ §f ¦Aa Æm ¤k §z ¤̀fm¬¤k §z ¤̀  i ¦̧Yz §g ©w«l̈ §e 
 i³¦p£̀  i´¦Mk m À¤Yz §r ©ci «¦e mi®¦dŸl «̀¥l m­¤kl̈ i ¦zi¬¦id̈ §e m ½̈r §l Æi ¦lÆdF̈ed §i

:m ¦i «ẍ §v ¦n zFe¬l §a ¦q z ©g­©Yz ¦n m ½¤k §z ¤̀  `i´¦vFeOn ©d m ½¤ki ¥d´Ÿl¡̀
gz´¥zl̈ i ½¦cïÎz ¤̀  Æi ¦z` ¸̈Uyp̈ x³¤Wy£̀  u ¤x ½̀̈ d̈Îl ¤̀  Æm ¤k §z ¤̀  i³¦z`¥a«¥d §e 

d­ẄyẍFe «n m²¤kl̈ Dd¬z̈Ÿ̀  i ¦̧Yz ©z«p̈ §e aŸ®w£r«©i §l «Ee w­g̈ §v ¦i §l m¬d̈ẍ §a ©̀ §l Dd ½̈zŸ̀
 i¬¦p£̀d«F̈ed §i :hÆEer §n «Ẅy `³Ÿl §e l®¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §AaÎl ¤̀  o­¥Mk d²¤WyŸn x¬¥Aa ©c §i ©e 

  t   :d «Ẅyẅ d­c̈Ÿa£r«¥nEe ©gEe ½x x¤vŸT́w ¦n d ½¤WyŸnÎl ¤̀
6. Therefore say to the people of Israel, I am Hashem, and I will bring you out from under
the burdens of the Egyptians, and I will rid you from their slavery, and I will redeem you
with a outstretched arm, and with great judgments; 7. And I will take you to me for a
people, and I will be to you an Elokim; and you shall know that I am Hashem your Elokim,
who brings you out from under the burdens of the Egyptians. 8. And I will bring you in to
the land, concerning which I swore to give it to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I
will give it to you for a heritage; I am Hashem. 9. And Moses spoke so to the people of
Israel; but they listened not to Moses because of their anguished spirit, and because of
the cruel slavery. 

6. Por tanto, di al pueblo de Israel: Yo soy Hashem, y os sacaré de debajo de las cargas
de los egipcios, y os libraré de su esclavitud, y os redimiré con brazo extendido, y con
gran juicios; 7. Y os tomaré por mi pueblo, y seré para vosotros un Elokim; y sabréis que
yo soy Hashem vuestro Elokim, que os saco de debajo de las cargas de Egipto. 8. Y os
traeré a la tierra, por la cual juré darla a Abraham, a Isaac ya Jacob; y os la daré en
heredad; Soy Hashem. 9. Y Moisés habló así al pueblo de Israel; pero no escucharon a
Moisés por su espíritu angustiado, y por la cruel servidumbre.
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(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

i x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  `idŸ­r §x ©RtÎl ¤̀  x ½¥Aa ©c Ÿ̀́Aa 
 :Fe «v §x ©̀ «¥n l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §AaÎz ¤̀  g¬©Nl ©Wyi«¦e m ¦i®ẍ §v ¦n Kj¤l´¤naix´¥Aa ©c §i ©e 

 i¬¥p §t ¦l d ½¤WyŸnd­F̈ed §ii ½©l ¥̀  Eeŕ §n «ẄyÎ Ÿ̀l Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa o³¥d xŸ®n`¥l 
   t   :m ¦i«z̈ẗ §Uy l¬©x£r i­¦p£̀ «©e dŸ½r §x ©t i ¦ṕ ¥rn̈ §Wy ¦i ÆKji ¥̀ §ebix´¥Aa ©c §i ©e 

»dF̈ed §il ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §AaÎl ¤̀  Æm ¥Ee ©v §i ©e ¼oŸx£d«©̀ Îl«¤̀ §e d´¤WyŸnÎl ¤̀  
u ¤x¬¤̀ ¥n l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §AaÎz ¤̀  `i¬¦vFed §l m ¦i®ẍ §v ¦n Kj¤l´¤n dŸ­r §x ©RtÎl ¤̀ §e

q   :m ¦i «ẍ §v ¦n
10. And Hashem spoke to Moses, saying, 11. Go, speak to Pharaoh king of Egypt, that he
let the people of Israel go out of his land. 12. And Moses spoke before the Hashem,
saying, Behold, the people of Israel have not listened to me; how then shall Pharaoh hear
me, who am of uncircumcised lips? 13. And Hashem spoke to Moses and to Aaron, and
gave them a charge to the people of Israel, and to Pharaoh king of Egypt, to bring the
people of Israel out of the land of Egypt.

10. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 11. Ve, habla con Faraón, rey de Egipto, para que
deje salir de su tierra al pueblo de Israel. 12. Y Moisés habló delante de Hashem,
diciendo: He aquí, el pueblo de Israel no me ha escuchado; ¿Cómo, pues, me oirá Faraón,
que soy de labios incircuncisos? 13. Y Hashem habló a Moisés y a Aarón, y les dio un
mandato al pueblo de Israel, y al faraón rey de Egipto, para sacar al pueblo de Israel de la
tierra de Egipto.
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